B. CtpeJsienko

OPA3EOJIOI'M3MbI C KOMIIOHEHTOM YEPHBIU
B HEMELIKOM U AHTJIMMCKOM A3bIKAX

@Dpaszeonocusmbl — yCTOWYHMBBIE MO COCTaBY M CTPYKTYpE, LEIOCTHBIE IO
3HAYCHUIO CJIIOBOCOUYETAHUS, BOCITPOU3BOJANMBIC B P€YM KaK TOTOBBIC KOMILICKCHI.
B doxyce nganHOTrO0 MccnenoBanus HaxoawHch (pazeonorndeckue enuHuibl (PE)
AHTJIMIICKOTO U HEMENKOTo SI3bIKOB (73 u 67 eIUHMIIBI COOTBETCTBEHHO), MMeE-
IOII[ME B CBOEM COCTaBE KOMITOHEHT YEpHbILL.

B o0oux s3pikax 4YepHbIH 1BET HMMEET MNPEUMYIICCTBEHHO HEraTHUBHBIC
3HaueHus. OH acCOLMMUPYETCsl C HeCYacTheM, MeccuMu3MoM (paint smth. in black
colours/schwarz in schwarz malen ‘npencTaBisTh YTO-J. B MpPauHOM CBETE’,
schwarz sehen ‘CMOTPETh Ha YTO-JI. IECCUMUCTHUYHO’), CO 3JI0M, KOJIJIOBCTBOM,
rpexoMm, absiBosioM, anom (black art/die Schwarze Kunst ‘depnas warus,
KOJITOBCTBO , paint the devil blacker than he is/den Teufel schwdrzer machen, als
er ist ‘CrymiaTh KpacKu, MpeJCTaBISATh YTO-JI. y’KacHee, YEM €CTh Ha CaMOM Jieje’),
¢ Tpaypowm, rudensto (a black-letter day ‘Tparmueckuit neuv’, in Schwarz gekleidet
sein ‘ObITh B Tpaype’), ¢ HemocTaTkamu, opokamu (black sheep of the family/das
schwarze Schaf ‘napmmBas oBua’, Every bean has its black ‘I Ha coJiHIIE €CTh
IITHA’), C 3alpeTOM WM HeJerajabHbIMH aecTBusiMu (black market/schwarze
Markt “aepHblii ppIHOK’, Schwarz arbeiten ‘HeneraiibHO padboTath’, schwarz fahren
‘exaTp 3aillieM’), ¢ HOUYblO, TeMHOTOU (as black as night/schwarz wie die Nacht
‘gyepHee HOYM, ThMa KPOMEIIHAs "), C TPsI3blo, caxkei, uepHmiamu (as black as soot,
as black as ink ‘aepHblil Kak caxa, yepHuna’, der schwarze Mann ‘Tpybouuct’),
¢ HedThIO, yriieM (black diamonds/schwarze Diamanten ‘kameHHBIN yronw’, black
gold/das schwarze Gold ‘uepnoe 30510TO0, HE]PTH’), C OOraTCTBOM, MPUOBLIBIO
(be in the black ‘Bectm nemo mnpuObUIBHO’, in den schwarzen Zahlen sein
‘moJy4ath MpUObLTH’), C HEKOTOPHIMU (DU3UOJIOTHUECKUMHU OCOOECHHOCTSIMU Opra-
Hu3Mma (a black eye ‘cunsik moxa rmasom’, warten, bis dass man schwarz wird
“XKIaTh O TOCUHEHUS ).

B aHrmmiickom £3bIK€ YEpHBIA LBET TAKXKE OTOXAECTBISIETCS C TOTHKOM,
penurue, Ipecc-KOAOM W peausiMU, XapaKTePHBIMHU JIJI aHTJIMHCKON W aMepH-
KaHCKON KynbTypbl: black pudding ‘kpoBsiHas konbaca (0coOblii BHA KOJOAchl
n3 CoenunéHHoro koposieBctBa u WUpmanaun)’, the Black Belt ‘UépHbiii mosic
(roxubie paiionsl CILA, roe mpeobiiagaeT TeMHOKOkee HaceneHue)’, the black
country ‘POMBILIUIEHHBIE palloOHbl cpeaHed AHriauu’ (B JaHHBIX paiiOHaxX Haxo-
nsTcst yraefaoObiBatomue maxTol), the Black Code ‘Yepuwiii Komekc’ (pabosina-
nenpuectBo B CIIIA u 3anagnoi EBporme).

B HemenkoM si3bIke YepHBINA IIBET aCCOIMUPYETCS TAKKE C APOCTHIO, 3TOCTHIO
(j-n schwarz drgern ‘moBecTH KOTO-J1. 10 O€JOro KajleHus , sich schwarz drgern
‘CHJIBHO 3JIUTHCS’) M UMEET 3HAUCHUE ‘TIPaBUIIBLHBIN, TOUHBIN (ins Schwarze treffen
‘monacThb B sI0J104KO’, ein Schuss ins Schwarze ‘yaap B 11e/1b, B CaMyIO TOUKY).

Takum oOpa3oMm, B aHTIUHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX B IICJIOM IPOCIICIKH -
BaIOTCS OJIMHAKOBBIC 3HAYCHUS BO (Ppazeosorn3mMax ¢ KOMIIOHEHTOM YepHbll.
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